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, 
L'ACTUALITE 

* 
INSTITUT DE TRADUCTION 

LA VIE ACTIVE DE L 'INSTITUT 

La fin d 'une a n née académique ou scola ire, tout comme cell e d 'une ann ée 
finan cière, nous ramèn e in évitable m ent à u n inven:aire et à l' étab lissemen t d 'u n 
bilan dans le domaine intellectuel ou cul t ure l a u ssi b ie n qu e clan s le d om a in e 
fin a n cier. La vie cle l'In stitut d e Trad u c tion n 'a pas connu le c h ômage, au 
contrair e, e lle affirme a u poin t cle v u e c ulture l , une activ ité de plus en p lu s 
inten se. 

A la fin cle la d ix-n euvième a nn ée d'exis'.en ce d e ses cours, l'I nstitut peu t p r o
duire le b ilan s u ivant, à savoir que 2191 étudiants se sont inscrits a u x cours d e 
traduction biling u e d epuis leur f onda tion e n 1940 e t q ue dep u is son aff ilia tion à 
l'Univers ité de Mont réal, en 1942, 28 1 diplômes ont ét é d écernés, a près examen s, 
a u x la u réat s d on t un b on n om bre o nt fa it les t r ois a nn ées cle cours; d'autres n 'ont 
fa it que cleu x, a ns e t ont q uitté a p rès l'obtention du certifi cat décern é à la fi n de 
cet te d eu x ième a n née d 'étude. U n g r a nd n ombre d 'étu d ia nts, inscr its e n pre miè r e 
a nn ée, on t p u con s t a t e r que p our deven ir tra du ct e ur il n e suffit pas d 'en avoir 
sim plement le d és ir, mais élU'une culture gén é r a le étendu e et une p a r faite con
n aissan ce d e la la n g u e d'arri vée a u ssi bie n qu e d e la la ngm e cle dé p a rt sont n éces
saires a u tra duc teur ; cert a ins ont jugé qu 'une f orm a tion série u se p our a rr iver a u 
b ut, n écessiterait plu sieurs a nnées d 'études a u xqu e lle s ils n e p ou vaie n t se con 
sacr er , et ils ont abandonné leur proj et . 

P a rmi ceux qu 'une m e illeure f orma tion a fa vorisés e t q ui ont pu s ui vr e a vec 
profit e t su ccès les cours cle la trois iè m e a nn ée en 19 58 - 59, v ing t-de u x ont m,é rité, 
de p a r leur travai l et leur s uccès a u x exam e n s a nnu e ls, le diplôm e cl e com p éte n ce 
en t r adu ction b iling u e d e l' Institut. Ce sont : avec la m enti on "Dis tinction": M lle 
Maria Mina rik, qui a m érité le prix d' excelle nce, un e m éd a ille d e bro nze offe rte 
par l' A m bassacle d e F r a n ce a u Can a da; le Frè r e Ma r ce l-Jose ph, M . Gér a rd H a m e l, 
Mlle E m m a -Maria L a lond e, M. Philippe L e Rich e, Mlle Fra n çoise Ma r so la is, M . 
Ad rien L a lond e. 

Sans nmntion : Mlle E lia n e L ecroix , Frèr e Alfred-Arsèn e, F .I.C., M . Cha rles
Y von Pilon , M lles Bla n ch e Théria ult et Fra n çoise Bea uregard, M. J ean-Jacques 
Lalonde, M ll e L ouise d e B roin , M m e Luc ile Ayotte , Mm e P a ule'.t e P a nne t o n , Frère 
H enri-Alfre d , F .I.C., Mlles M a r g u erite F o rtin , Marie -Line Prud'ho mme, H e nriette 
L egendre et E ively n e L a b e lle. 

L es r ésulta ts obtenus e n 2e a nnée du cours d 'études so nt le s s uiva nts: t r ente 
cinq étudia nts dont les n om s suivent ont m érité le certificat qui couro nne leurs 
études à la fin d e ce'.t e a nnée: Ave c la mention "G1·ande distinction":, M . P a ul-A. 
H orgu e lin, r écipienda ire d e la b ourse d' étud e de l'Institut d e Traduction. Avec la 
mention "Dis tinction": Mlles Ma rie Julie n, Marg u e rite M a llette , Pie rre tte Dura nd , 
Alin e Groulx, Cha rlotte P épin, H . Armand Faille , Mlles Ma dele ine Grisé , Aga the 
Ma rie L eva c , Mme P a ulin e Gu etta , Mlle Eve lyn Cadieux .. M. J .-F.-Guy L educ. 
Sa ns mention : M . André Tousigna nt, M . Claude L o r a nge, Mme Barbara Lore n s, 
Mlle Louise Hardy, M . J .-G ér a rd Ma rquis, Mlles Yolande Des rochers, Juliette 
Trempe, Frè r e Ma rc, F .I.C ., Mlles H élène Th ém e ns, Michelle Geoffrion , R égine 
Amiel, Ma ria Corso, Lise Ars eneault, Isabe lle Bea ubi en, Monique Sauvé , Thérèse 
Le Fra n çois, Louise-Elaine Hardy, M . Georges-li. P a t enaude, Mlle Yvette Hogue , 
Mm e Bla n ch e B é la nger , Mlle J eanne Ma ry Cabra l, M. R e n é Brunin, Mlle France 
Pag é . 

La bourse d 'étud e e n pre miè re a nnée a été d éce rn ée à Mlle Maria Cach qui 
s'est classée première pa r so n succès g énéra l. 
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Oours de 1:ierfectionnement 

L'Institut de Tradu ction prévoit pour l'ouve rture d e la vingtième session de 
ses cours en octobre prochain, l'in a u g uration d'un cours de perfectionnement offert 
à tous les titula ires du diplôme de compétence bilingue de troisième a nnée. Ils 
pourront y trouver, outre une étude a pprofondie de la girammaire française et de 
la lang u e angla ise, le moye n d 'améliorer leur style personnel et un complément 
de cult•ure par la tra duction et e n vue de la tra duction. 

Ces deux cours supérieurs de traduction et de co mposition comprendront la 
traduction d e l'a ngla is a u fra n çais e t la dissertation e n la ngue frança ise, puis la 
tra duction du fra n çais vers l 'an g lais et la disserta ti on en la ngue anglaise. Ils 
seront destinés à la préparation de candidats a u Diplôme d e traduction degré su
périeu1• général de l'Institut de Traduction, ainsi qu'à la prép a ration aux examens 
de la Oommission du Sei-vice civil (Burea;u d e tra duc tion) et a ux examens de la 
Société pour la Propagation des Langues Etm.ngères e n France (Diplôme d'Etudes 
de Langues vivantes; degré supérieur général, section litté r a ire) . 

Les titulaires d e ces deux cours seront M. J .-P . Vinay et le Dr Donald 
Buchanan. 

L'AGORA 

De nouveaux problèmes ont été soumis au Comité d "étudeSI et d e recher·ches: 
l\fining claims - l\fining· concession - Mining wrights: P e1·sona.I Buyer ; do it 
yourself show - do it you1·self decoration. 

TRAVAUX DES DIPLÔMÉS DE L'INSTITUT 

Le numéro précéd ent du Journal des Traducteurs d on nait qu e lqu es notes sur 
le travail des diplôm és d e l 'Institut. Jetons encore un coup d 'œil a u rétroviseur, 
il nous dira que par l'inte rmédiaire de l'Institut, d'autres diplômés ont obtenu une 
situation où leurs qua lifioations de traducteurs sont mises e n fonction, cette fois 
à Montréal. Il s'agit de M. Fernand Beauregard, qui, au lendemain de la collation 
des diplômes de 1954, se voyait conférer le titl'e de tra ducteur des dépêch es pour 
un important quotidien de Montréal. Mme Gemma Baudelle qui devint secrétaire 
particulière du président g·énéral d'une grande association qui compte de nom
breux membres aux Etats-Unis aussi bien qu'au Canada. Mme Baudelle est 
depuis deux ans traductrice pour une société de bienfaisa nce qui a d·es bureaux à 
'l'oronto et à Montréal. 

.M . Fe•rnand Bissonnette, l 'un de nos lauréats de Québec, trouve dans la tra
duction une manne supplémentaire. MHe Anne D'Halewyn n e ce·sse d e se rendre 
utile aux. universitaires par la traduction de thèses pour l'obtention de grades 
t a nt à Montréal qu'aux Etats-Unis. 

Combien d'autres ont obtenu une meille ure situation ou une m ajoration de 
salaire par l eurs qualifications de traducteur à l'Institut. Il y a là vraiment un 
véritable encouragement à poursuivre notre œuvre avec un souci consta nt de 
maintenir à un niveau supé rieur la qua lité d es cours dispensés à l'Institut, et c'est 
ce que nous ne p erdons pas de vue. 
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